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Jennek, akivel egy rugóra jár az agyunk, 
és Karennek a Twitterről, aki nem hagyja, hogy megüljek a babérjaimon


Macskabagoly 

Arra riadtam, hogy valaki kést szegez a torkomnak. 

Bár a kolóniába érkezésünk óta  vagyis nagyjából két hónapja  meglehetős biztonságban alszom, a reflexeim még mindig jól működnek: szempillantás alatt kiütöttem támadóm kezéből a kést, és ugyanazzal a lendülettel hasba rúgtam. Kósza összegörnyedve tántorgott a szobában, és rondákat dörmögött az orra alatt. Mi tagadás, én is dühös voltam. Oaks mama mindkettőnket elevenen megnyúz, ha idegent talál a szobámban. Errefelé úgy vigyáznak a lányokra, mintha a szüzességük volna a világ legnagyobb kincse. Igaz, az én reputációm sose volt valami fényes. Tiszteletlen és makacs vagyok, azt mondják  hogy megváltozzak, ahhoz a fejemet kéne venniük, azt hiszem. 

 Ezt jól csináltad  ismerte el Kósza lihegve. 

 Mit keresel itt?  sziszegtem bosszúsan. 

Éjfél is elmúlt már, a kolónia (az aprócska települést az itteniek valami megmagyarázhatatlan okból Megváltásnak keresztelték) legmélyebb álmát aludta. Az időpont és a durvaság, amivel felébresztett, abszolút rá vallott; Kósza imádta túlfeszíteni a húrt. 

 Megint támadnak. Nem hallottad a második harangszót? 

A dühöm egyszeriben elpárolgott; hát mégsem vizsgáztatni akar. Helyes, gondoltam, itt mindketten idegenek vagyunk, nem haragíthatjuk magunkra a jótevőinket, akiktől ételt kapunk, és fedelet a fejünk fölé. Ami engem illet, az itteniek sose szívleltek (bicskanyitogatónak találták a modoromat, és ezt igazán nem vethetem a szemükre), a biztosítékot mégis azzal csaptam ki, amikor egyik este Kószával birkózni kezdtünk Oaks mama udvarában. Micsoda fejmosást kaptam, te jó ég… Attól kezdve mindig éjjel gyakoroltunk, a legnagyobb titokban. Ha edzésben akartunk maradni, valamit mégiscsak ki kellett találnunk, nem igaz? 

 Nézzük meg, mi újság! 

Kósza elfordult, amíg én magamra kapkodtam a ruhámat, és felcsatoltam a késeimet. Ideérkezésünkkor el akarták kobozni a fegyvereimet, mondván: egy magamfajta kislánynak nem valóak az ilyen veszélyes játékszerek. Pár asszony azóta is suskusol a hátam mögött, megjegyzéseket tesznek az istentelen beszédemre és a minősíthetetlen viselkedésemre. Vadembernek tartanak, akinek nem volt gyerekszobája, de én megmondtam Oaks mamának, hogy a sebhelyeimet az enkláve védelméért vívott harcban szereztem. A késeimet nem vehetik el tőlem, csak a holttestemen át! Az iskolában persze hosszú ujjú inget viselek, hogy elrejtsem a karomon húzódó forradásokat; a világért se akarok rémálmokat okozni a nebáncsvirág lelkű tanítónőnek. 

Van elég bajom anélkül is. 

Kósza ugyanolyan hangtalanul csusszant ki az ablakon, ahogy az imént érkezett. Ha nem vártam volna annyira a közös edzéseinket, esténként gondosan bereteszeltem volna az ablakot, csakhogy az utóbbi időben ezek a titkos kiruccanások tartották bennem a lelket. Átlendültem a fal mellett bólogató vén tölgyfa ágára, aztán lehuppantam a porba. Kósza gyorsan körbepillantott. A kolónia kihalt volt és néma, az ablakok sötétek. 

Kellemesen meleg éjszaka volt, a hold ezüstös fényt árasztott a házakra. Szerettem a csupasz földön, a homokban járni, azt különösen imádtam, amikor a fű csiklandozta a meztelen talpamat. Odalent a föld alatt csak sziklák voltak, meg mállott betontömbök. Az alagutat éjjel-nappal kísérteties zajok töltötték be, moraj, reccsenések, olykor egy-egy vadállat panaszos nyöszörgése. Nem vágyom vissza, nem én  legalábbis ezt hajtogattam magamban, amikor elkapott a honvágy. 

Az itteni házak kőből épültek, a települést kerítő palánkfalon belül több tucat fehérre meszelt, takaros porta állt elszórva, festői összevisszaságban. A férfiak és a nők errefelé más-más munkát végeztek. Én egykor vadász voltam, de az itteniek hallani sem akartak arról, hogy efféle lányhoz nem illő foglalkozást űzzek. Az enklávéban senkit sem érdekelt, lány vagyok-e vagy fiú, csak a képességek meg az akarat számított. Bár a vadászat eleinte nálunk is a férfiak dolga volt, a nők generációk hosszú sora alatt bebizonyították, hogy nemcsak a házimunkához és az utódneveléshez értenek; ha a szükség úgy hozza, félelmet nem ismerő, kíméletlen fegyverforgatók is tudnak lenni. Tény, hogy mire megszülettem, a nemek közel egyforma arányban vették ki a részüket a közösség védelméből. 

Ami az itteni fiatalokat illeti, hogy is mondjam… Fene jó dolguk van a vakarcsoknak; hálásak lehetnének a hosszú és felhőtlen gyermekévekért. A szülők (mert ők ismerik a szüleiket, sőt egy fedél alatt laknak velük) a széltől is óvják őket. Fegyvert akkor se adnának a kezükbe, ha az ellenség a falakat ostromolná, mert a harc a felnőttek dolga. Én odahaza már felnőttnek számítottam, a közösség teljes jogú tagjának, akinek az a feladata, hogy nap mint nap vásárra vigye a bőrét a társai biztonságáért, úgyhogy nehezemre esett a gondtalan kiskölyköt játszani, akinek a védelméről mások gondoskodnak. A kolóniát körbevevő palánkfalat kővel és földsánccal erősítették meg, a tetején kanyargó gyilokjáróról remek kilátás nyílt a környező mezőkre és az azon túl sötétlő erdőre. A vaslemezekkel erősített kapuszárnyak meggyőzően vaskosak voltak, a falat ötven-hatvan lépésenként fából ácsolt őrtornyok tagolták, masszív alakjuk kevélyen magasodott a vidék fölé. A helyiek rettentő büszkék voltak a városukat körülvevő erődítésre, mintha az a világ minden gonoszságától meg tudná védeni őket. Bár igazuk lenne, gondoltam, csakhogy én már nem hiszek a csodákban. Kósza néhány nappal a megérkezésünk után őrszolgálatra jelentkezett, de a kolónia elöljárója  a férfi a mi mércénkkel mérve igazi vénségnek számított; nálunk, a föld alatt a húszat se sokan érik meg  egyszóval az elöljáró azt sem engedte, hogy felmásszunk a gyilokjáróra, és alaposan körbenézzünk. Eleinte sokat kérdezősködtem: tudni akartam, hogy a korcsok milyen gyakran támadnak a településre, és az itteniek észrevettek-e az utóbbi időben valami változást a viselkedésükben, de akárkihez fordultam, mindig ugyanazt a választ kaptam: ne üssem az orrom a felnőttek dolgába. Talán nem kapok elég leckét az iskolában, hogy azzal töltsem az unalmas óráimat? Dehogynem kaptam… A mindennapi számtan- és olvasásórák után a tanítónő a régi idők történeteivel traktált bennünket, meg más unalmas és tökéletesen fölösleges dolgokkal, amiknek a túlélésért folytatott küzdelemben semmi hasznát sem vehettük. 

Hogyan ülhettem volna nyugodtan a fenekemen? Ha valaki jó kenyeret süt, fölösleges bevezetni a kosárfonás rejtelmeibe. Mindenki csinálja azt, amihez ért, és ne pazarolja az időt egy második vagy harmadik foglalkozás elsajátítására. Az itteniek azonban máshogy gondolták a dolgot, és  amint ezt a saját bőrömön tapasztalhattam  lázadónak lenni sehol sem hálás szerep. Úgy tűnt, ismét magányra ítéltem magam. 

Kósza nyomában végigosontam a házak között. A kutyás portákat széles ívben elkerültük, mert nem akartuk, hogy az ölebek felverjék a kolóniát a csaholásukkal. Eleinte furcsának találtam, hogy az emberek errefelé nem tenyész- vagy vágóállatnak, hanem társnak tartják a négylábúakat. Emlékszem, milyen arccal bámult rám Oaks mama, amikor megkérdeztem tőle, mikor akarja levágni a szőrös, kövér dögöt, ami naphosszat a konyhában heverészik egy kosárban. Annyira megijedt, hogy a kosarat átcipelte a saját szobájába, és ettől fogva árgus szemekkel figyelt, nehogy egy óvatlan pillanatban nyársra húzzam a kis kedvencét. 

 Érzem a szagukat  motyogta Kósza. 

Fölemeltem a fejem, és beleszimatoltam a levegőbe. Aki egyszer életében találkozott korcsokkal  vagy mutánsokkal, ahogy a felszínen nevezték őket , az sosem felejti el őket: nyúlánk, torz alakjukat hullaszag lengi körbe, jellegzetesen csípős, édeskés-avas bűz. Régen állítólag ők is emberek voltak, akárcsak mi. Aztán elszabadult a pokol. Sokan meghaltak, mások… megváltoztak. A halottak jártak jól, mondogatta Edmund, de Oaks mama ilyenkor egy szemrehányó pillantással belefojtotta a szót a férjébe. Azt mondta, hogy mindenkinek joga van az élethez. Oaks mama menthetetlen idealista volt  ezt a szót az iskolában tanultam , de hát ő tizedannyi rémséget se élt át, mint én. 

Megálltunk az egyik őrtorony tövében, és hegyeztük a fülünket. 

Ha állna odakint a bál, arról tudnánk; a helyiek fegyverei észvesztő hangosan durrognak, szerintem a hegyeken túl is hallani lehet őket. 
A toronyban megmozdult egy árnyék, és Hosszúpuska ismerős alakját pillantottam meg. Ő volt az egyetlen, aki komolyan vett a kolóniában, és nem zavart el, ha a kérdéseimmel ostromoltam. Ez ismeretlen, új világ számomra, és bennem rettenetes tudásvágy dolgozott: érteni akartam, hogyan mennek errefelé a dolgok. Hosszúpuska kevés beszédű, zárkózott ember létére türelmesen tanítgatott az ismeretlen szavakra és szokásokra, még imádott puskáját is a kezembe adta. Megilletődötten szorongattam az ütött-kopott fegyvert, amit némi szentimentalizmussal és makacs következetességgel Öreglánynak becézett. Hosszúpuska sosem mondta nekem, hogy asszonynak a tűzhely mellett a helye, vagy hosszú haj rövid ész, amivel az iskolában csúfoltak. Tény, hogy nem viselkedtem úgy, mint a többi gyerek. Oaks mama eleget hallgatott miattam a tanítónőtől és az itteni asszonyoktól, akik úgy gondolták, hogy rövidebb pórázra kellene fognia, különben elkanászodom  bármit jelentsen is ez. 

Felosontunk a létrán, és csatlakoztunk Hosszúpuskához, aki kurta biccentéssel nyugtázta az érkezésünket. Egy pillanatra attól féltem, hogy hazazavar, de nem tette. Jó lett volna a gyilokjáróról körbenézni, ám nem akartam Hosszúpuskát bajba keverni, úgyhogy visszahúzódtam a toronytető árnyékába, és onnan pislogtam az erdőszél sötéten hullámzó vonalára. Bárcsak lenne puskám, gondoltam  igaz, mire mennék vele? Hiszen lőni sem tudok, és ahogy az őröket elnézem, ezektől sose fogok megtanulni. Gyerek vagyok, ráadásul… lány. Pfh. 

 Hát ti  dünnyögte Hosszúpuska, és kibiztosította a fegyverét 
 sose alusztok? 

 Segíteni akarunk  jelentette ki Kósza.  Maguk miért nem engedik, hogy segítsünk? 

Nem akartam fölösleges vitát, ezért az erdő felé böktem. 

 Hányan vannak? 

 Egy tucat, legföljebb. Az árnyékban ólálkodnak, nem jönnek közel. 

Ezen elgondolkodtam. 

 Ki akarnak csalni? 

 Nem ettünk meszet  rázta a fejét a férfi.  Az erdőben azt tesznek, amit akarnak. Ha megéheznek, úgyis támadni fognak. Mi meg egyesével leszedjük őket, mint mindig. 

Úgy legyen, gondoltam, csakhogy én nem bíztam ennyire a falak erejében. Odahaza nekünk is voltak barikádjaink, de a vezetőink a jobb megelőzni, mint orvosolni elvet vallották, úgyhogy mi, vadászok, rendszeresen jártuk a környéket, és irtottuk a korcsokat, nehogy elszemtelenedjenek. Csakhogy a korcsok nemcsak a föld alatti járatokban hemzsegtek, hanem a felszín hegyeiben és erdeiben is. Egyre többen voltak, és  ha csak az utóbbi néhány hét támadásait vesszük alapul  egyre agresszívabban viselkedtek. Eszembe jutott a szomszéd enkláve, Nassau, amelynek a lakói borzalmas sorsra jutottak; egy ideje gyanítottuk, hogy baj történt velük, és a vadászok vezetője engem meg a társamat küldött felderítőnek. A pusztítás képei egy életre beleégtek az agyamba. A korcsok senkit sem hagytak életben. Belegondolni se mertem, mi volna, ha egyszer Megváltásra támadnának; errefelé a népek hosszú emberöltők óta bőségben és biztonságban éltek, a többség sosem fogott fegyvert a kezébe. Több őrük volt, mint nekünk valaha, de a legtöbb nem értett a vadászathoz  olyan sokan voltak, hogy megoszthatták a munkát , és ez meglátszott az állóképességükön meg a reflexeiken. 

Nem messze tőlünk, a falon eldördült egy puska, és néhány másodperccel később fémes kondulás hallatszott: minden toronyban lógott egy-egy aprócska harang, ezzel jeleztek egymásnak az őrök. Egy rövidet kondult, amiből arra következtettem, hogy egy korcsot sikerült leteríteniük. A két hosszú harangszó rohamot jelentett, vagyis egy nagyobb korcscsapat támadását; szerencsére ezt ritkán hallottam. 

 Hány jelzés van?  pillantottam Hosszúpuskára. 

 Egy tucat  felelte a férfi.  A régi katonai morzekódot használjuk  magyarázta, miközben célzásra emelte a fegyverét.  A rövid és hosszú jelek adják ki az ábécét. 

Mielőtt tovább kérdezősködhettem volna, valami megmozdult odalent a magas fűben. Két korcs ügetett a fal felé. Hosszúpuska egyetlen jól irányzott lövéssel leterítette az elsőt. Ilyen távolságból a korcsok nem sok veszélyt jelentenek, de ha felkapaszkodnának a falon, és közelharcra kerülne sor… Megváltás védőinek esélyük se lenne. 

Legnagyobb meglepetésemre a másik korcs megtorpant halott társa mellett, és mintha egyenesen ránk nézett volna. Hátborzongató, fájdalmas üvöltésébe belezengett a völgy. Hosszúpuska keze megállt a ravasz fölött, pedig a korcs közel volt, és a holdvilágos éjszakában könnyű célpontot nyújtott. Dülledő szeme megcsillant az ezüstös fényben. Éhes volt és dühös, de mintha lett volna a tekintetében valami más is… 

Megráztam magam, és elhessegettem a baljós érzést. 

 A pokolba veled!  mormolta Hosszúpuska, és meghúzta a 
ravaszt. 

A korcs holtan fordult a társa mellé. Hosszúpuska megragadta 
a harangkötelet, és egy rövidet kongatott, majd némi szünet után még egyet; az emberek megszokták az éjjeli csinnadrattát, úgyhogy nyugodtan aludtak tovább. Az információ az őröknek szólt: így jelezték egymásnak, hány hullát kell összegyűjtenie a hajnali őrjáratnak. Elásni őket veszélyes móka lett volna, ehelyett az erdő szélére talicskázták a tetemeket, és ledobálták a fák tövébe. Ez két szempontból is előnyös volt: egyrészt minimálisra csökkentették a fertőzésveszélyt  az enklávéban, ahol születtem, mindennél fontosabb volt a higiénia, úgyhogy pontosan értettem, miért kezdenek az őrök minden áldott napot hullaszállítással , másrészt az itteni népeknek így nem kellett végignézniük, ahogy a kiéhezett vadak pórul járt társaik tetemét marcangolják. 

Bár égett bennem a vágy, hogy fegyvert fogjak, a gyilokjárón nem sok hasznát vettem volna a késeimnek. Kósza még nálam is rosszabbul viselte a tétlenséget. Ebben hasonlítunk, gondoltam; kétszer álltunk sorba, amikor a büszkeséget és a kalandvágyat osztogatták. Csakhogy a magunkfajtának itt nem terem babér; Megváltásban azt kérik tőlünk, hogy felejtsük el a múltunkat, és legyünk megint gyerekek. 

Próbáltam én, becsszóra, de nem ment. 

Hol itt, hol ott hangzott fel a puskaropogás, az őrök tüzeltek és kongatták a harangot, aztán hirtelen csönd lett. Néhány perc után újra rákezdték a tücskök és a madarak. Ebből tudtuk, hogy a korcsok visszavonulót fújtak, és behúzódtak az erdő sűrűjébe. 

 Ez milyen madár?  kérdeztem Hosszúpuskát. 

 Macskabagoly  felelte a férfi.  Ilyentájt röpülnek ki a mezőre, denevérekre meg cickányokra vadászni. 

A madár után néztem, és irigyeltem a szabadságáért. 

 Hazamegyünk  sóhajtottam lehangoltan , nehogy megüsd a bokád miattunk. 

 Helyes.  Hosszúpuska biccentett, de a világ minden kincséért le nem vette volna a szemét az erdőszéli fákról. 

Kósza kettesével szedte a meredek fokokat, és puha ugrással landolt a létra tövében. Minden lehetőséget megragadtunk a testedzésre, mert tudtuk, hogy a béke nem tarthat örökké. A kazamatákban töltött évek alatt megtanultam, hogy csak magamra számíthatok. Kósza egyik bandaháborúból a másikba csöppent, úgyhogy ő is ismerte az élet durvább oldalát. 

Miután megérkeztünk Megváltásba, más-más családokhoz szállásoltak el bennünket: Kósza a kovácshoz került, és a szállásért, ellátásért cserébe elvárták, hogy segítsen a mesternek. Jobb helyet keresve sem találhatott volna a kormos, füstszagú műhelyénél, ahol elsajátíthatta a fegyverkészítés csínját-bínját. Tegan hetekig seblázban hevert, s amikor végül lábra tudott állni, Tuttle doktor úgy döntött, hogy magánál tartja a kencék és pirulák világában meglepő otthonossággal mozgó lányt. Én éjjel-nappal Tegan betegágya mellett virrasztottam, amíg az orvos meg nem elégelte a dolgot; kijelentette, hogy vége a lustálkodásnak, és másnaptól iskolába kell járnom. Mostanában Tegan is elbiceg velem reggelente, de nincs sok időnk beszélgetni, mert tanítás után egyenesen haza kell sietnie, hogy segítsen rendben tartani az orvos eszközeit, és gyógynövényekből mindenféle főzeteket kotyvasszon. Ami Fakót illeti, őt Mr. Jensen vette magához, és most az istállómesternek segít gondozni a robosztus, izmos négylábúakat  Hosszúpuska ponyvás kocsiját is ilyenek húzzák. 

Négyünk közül egyedül én maradtam Edmund és Oaks mama házában. Oaks mama varrónőt akar faragni belőlem, és abban a tévhitben él, hogy remek érzékem van a ruhakészítéshez; órákon át szöszmötölök a tűvel meg a cérnával, pedig legszívesebben sutba vágnám az egészet  vadász vagyok, nem rabszolga! Aztán lenyelem a dühömet, morcosan böködöm a vásznat, és közben rettentően sajnálom magam. (Néha azt is kell, nem igaz?) Rettentően hiányoznak a barátaim. Sokszor gondolok vágyódva a kis házra a folyóparton, ahol azt csináltuk, amit akartunk, és senki se parancsolt nekünk. 

Kósza meg én, mintha összebeszéltünk volna, a titkos búvóhelyünk felé vettük az irányt, nem pedig hazafelé, ahogy azt Hosszúpuskának ígértük. A falon kívülre nem mehettünk kísérő nélkül, de volt egy befejezetlen, romos ház a település északi végében. A falai álltak, ám a tetőre már nem került zsindely, a napszítta, szúvas gerendák szomorú csontvázként meredtek az égre. 

Egy fiatal pár akart ideköltözni, de a lányt az esküvő előtt elvitte valami fertőzés. A fiú a fájdalomtól félőrülten, fegyver nélkül rohant ki a vadonba. Soha többé nem látták. Szegény kölyök, csóválta a fejét Oaks mama, nem bírta elviselni a veszteséget. Az a fiú biztosan meghibbant, gondoltam magamban. Én  hál az égnek  sose tudnék olyan szerelmes lenni, hogy az érzések felülírják a túlélési ösztönömet. Akárhogy is, a tragédiának köszönhetően Kószának és nekem volt egy tökéletes búvóhelyünk, ahol nyugodtan edzhettünk. 

 Utálnak minket  dünnyögte Kósza, miután bevettük magunkat a romos falak közé. 

 A lelkünket kitehetjük, akkor is idegenek maradunk. 

Mit felelhettem volna? Annyi kiontott vért láttunk, és olyan borzalmakat éltünk át, amiknek a puszta gondolatától is kirázná az ittenieket a hideg. Restelltem magam a hálátlanságomért, de néha úgy éreztem, hogy ők a gyerekek, nem mi. 

A romos házat mindenki elkerülte, mondván, hogy kísértetek lakják. Ezért sem költözött ide senki. Én akkor hallottam életemben először szellemekről meg bolygó lelkekről, amikor Hosszúpuska mesélt nekem néhány dolgot az itteni hitvilágról. A testükből kilakoltatott, s az arra járó gyanútlanokat foglalkozásszerűen riogató lelkek gondolata először megmosolyogtatott, de aztán eszembe jutott egykori tanítóm és kiképzőm, Selyem, akinek néha  jellemzően vészhelyzetekben és kritikus pillanatokban  hallani szoktam a hangját a fejemben, méghozzá olyan tisztán és érthetően, mintha ott állna mellettem. Megkérdeztem Hosszúpuskát, hogy a szellemek embereket is szoktak-e kísérteni, vagy csak a romos házakat szeretik, de ő azt felelte, hogy szerinte badarság az egész, és ha vallási témájú kérdéseim vannak, akkor nem ő az én emberem. Nem egészen értettem, mire céloz  igazából a vallás szó mibenlétével sem voltam tisztában , úgyhogy nem faggattam tovább. Amióta otthagytam a föld alatti világot, rengeteg új dolgot tanultam, de minden megválaszolt kérdés tucatnyi újabbat vetett fel. Igyekeztem úgy tenni, mint aki mindent ért, amit meg nem, az nem zavarja  ez stratégiának jó volt, csak épp nem mindig kivitelezhető. 

 Ellóghatnánk  vetette fel Kósza. 

A sötétben a varrástól elgyötört ujjaimat tapogattam. 

 Jó, de hová? 

Alig néhány hónapot töltöttünk a vadonban, és az sem volt sétagalopp. Ráadásul akkor négyen voltunk. Tegan a világ minden kincséért sem hagyná itt Megváltást, ebben biztos voltam. Fakó meg… úgy láttam, szívesen tesz-vesz az állatok körül, és nem hiányzik neki a nomád élet. Hetek óta nem beszéltem vele  és ez volt a boldogtalanságom másik oka. Néha megpróbáltam elkapni egy szóra, de az iskolában messze elkerült, a lovász pedig hirtelen haragú, harsány ember volt, aki nem szerette a hívatlan vendégeket. 

 Ne lábatlankodj itt!  ripakodott rám, ha meglátott az istálló 
körül.  A fiúnak sok dolga van, nem ér rá fecsegni. 

Kósza rám pillantott. 

 Biztosan vannak más falvak is, tovább északnak. 

 És ha nincsenek? 

Hallgattunk. A csönd súlyosan ülte meg az elhagyott házat. 

Út közben több település romjait is láttuk, de a városok lakói mind meghaltak, vagy elmenekültek. Hosszúpuska volt az egyetlen élő ember, akivel a vadonban találkoztunk. Még ha rosszul is megy a sorunk a kolóniában, egyelőre nincs más választásunk, mint várni: idővel mi is bekerülünk a felnőttek közé, és beleszólhatunk a város ügyeibe. 
A tapasztalat, különösen nehéz időkben, nem arányos az évek számával  ezt az itteniek is tudhatnák. De nem tudják, gondoltam sóhajtva, és ezen egyikünk sem változtathat. 

 Na, elég ebből  csapta össze a kezét Kósza. Talpra ugrott, és tett két nagy, laza karkörzést.  Kezdjük! 

Nem kellett kétszer mondania; jól esett kirázódni a tehetetlen melankóliából, ami már-már magába szippantott, mint valami dögletes mocsár. Kósza nem hagyta, hogy elfelejtsem, ki vagyok és hogy honnan jöttem. Oaks mama azt szerette volna, ha beállok a sorba, 
és úgy viselkedem, mint a többi lány a kolóniában. Sokszor magyarázta nekem, mit várnak egy magára valamit adó, rendes lánytól. Hosszú ujjú blúzt varrt nekem, hogy elrejtsük a sebhelyeimet, és a hajamat copfba fonta. A ruhákat utáltam, de a fonat legalább az edzéseken bevált. 

Kósza támadott először. Kivédtem az ütést. A sötétben is láttam a vigyorát, amikor az öklöm a mellkasába talált. Hagyta, hogy behúzzak neki párat, és csak akkor pörgette fel a tempót, amikor eléggé bemelegedtek az izmaim. Ütöttünk és védtünk, amíg ki nem fogytunk a szuszból. Tucatnyi kék foltot és horzsolást sikerült beszereznem a jelenlegi  eredetileg is tekintélyes  gyűjteményem mellé, úgyhogy most az egyszer hálás lehettem Oaks mamának a szemérmes, nyakig zárt gönceimért. Legalább nem kell holnap magyarázkodnom az 
iskolában. 

 Jól vagy, galambom? 

Nem voltam jól. Hiányzott Fakó, gyűlöltem az iskolát, és rettentő rosszul esett, hogy nem csinálhatom azt, amiben jó vagyok. Dicséretre és elfogadásra lett volna szükségem, ehelyett (én legalábbis úgy éreztem) mindenütt lesajnáló fintorokat és elutasítást kapok. Mintha vigasztalni akart volna, Kósza fölemelte az államat, és odahajolt hozzám. Meg akart csókolni, de én egy ingerült horkantással ellöktem magamtól. Engem csak az edzés érdekelt, ő viszont szentül hitte, hogy egy nap sikerül megpuhítania. Minden alkalommal bepróbálkozott, és én minden alkalommal visszautasítottam, mégse adta fel. 

 Az iskolában találkozunk  dünnyögtem némi lelkifurdalással. 

Kilestem az ajtón, és megállapítottam, hogy tiszta a levegő. Aztán Oaksék háza felé vettem az irányt. A szobámba visszamászni sokkal nehezebb feladat volt, mint kiszökni onnan; óvatosan végig kellett kúsznom az ágon, aztán átlendülni az ablakpárkányra. Nem volt messze, de ha elvétem, nehezen fogom tudni elmagyarázni Oaks mamának, hogy mit keresek éjnek évadján az udvaron, a régi vadásznadrágomban és meglehetősen zilált frizurával, tele friss, kék-zöld zúzódásokkal. Szerencsére sikerült bemásznom anélkül, hogy fellármáztam volna a házat. Egyszer, hetekkel ezelőtt Oaks mama meglepett egy kevésbé sikeres hazatérésem után; szerencsére már ágyban voltam, amikor rám nyitotta az ajtót. Hirtelenjében nem jutott jobb hazugság az eszembe, mint hogy rosszat álmodtam, mire ő szegény báránykám! felkiáltással dús keblére vont, és úgy szorongatott, hogy majd megfulladtam. Fura érzés volt; zavartan és sután tűrtem, hogy ringasson és réges-régi gyerekdalocskákat dúdoljon nekem. Ezen az éjszakán még sokáig hánykolódtam az ágyamban, és a barátaimra gondoltam, akiket sosem fogok viszontlátni, Kőre és Gyűszűre… Amikor száműztek, ők is beálltak a gúnyolódók közé. Úgy tűnt, mindenki bűnösnek tart  állítólag tiltott kincseket tartottam magamnál, amivel veszélyt hoztam a többiekre. Bár az igaztalan vád a mai napig fáj, mégis hiányzik Selyem, és Sodrony is, a vezetőnk jobbkeze, meg persze a 26-os névre hallgató vakarcs, aki mindig felnézett rám. Lázálmomban Selyem azt mondta nekem, hogy az enkláve elesett, és mindenki meghalt  hogy mindez igaz-e vagy sem, talán sosem fogom megtudni. Amikor elüldöztek, Fakón kívül senkim se maradt. Most úgy tűnik, őt is elveszítem. Eszembe jutott a halott társa fölött gyászoló korcs, odakint a fal előtt. Forgolódtam, sóhajtoztam; félálomban sötét és nyomasztó képeket vizionáltam a múltból. 

Vagy álom volt? Túlságosan hasonlított a valósághoz. 

Akárhogy is; sötét volt és hideg. 



…rémes bűz facsarta az orromat. Az elhagyott autó jutott eszembe, ahol körbezártak a korcsok; ott éreztem ezt a szagot. Fakó a karomra tette a kezét, és intett, hogy a fal mellett osonjunk tovább. Gyanúsan nagy volt a csönd. 

Felkapaszkodtunk a vértől iszamos torlaszra. Egyetlen őrrel sem találkoztunk. A településen korcsok őgyelegtek. Azokhoz a példányokhoz képest, amikkel út közben találkoztunk, kövérek és jól tápláltak voltak. A gyomromba jeges félelem kúszott. Meredten bámultam a szanaszét heverő, megcsonkított hullákra; amit ott láttam, azt nem felejtem el, amíg élek. 

Már nem volt kit megmenteni; ha maradunk, azzal legföljebb annyit érhetünk el, hogy kettővel gyarapítjuk az áldozatok számát. Nassauban akartunk megpihenni, és némi élelmet venni magunkhoz a négynapos útra. A kölyökre gondoltam, akit a vezetőnk megöletett. Szédültem, a mellkasomban mintha egy felbolydult méhkas zsongott volna. Fakó fejével a torlasz felé bökött, amerről jöttünk. Igen, gondoltam, ideje indulnunk. 

Amikor biztos távolságba értünk, Fakó elé vágtam és  fáradtság ide, fáradtság oda  futni kezdtem. Csak rohantam, rohantam, mint egy eszement, túl akartam sprintelni a félelmet, a rettegést  és ha mi leszünk a következők? A lábam hangosan csattogott a földön. 
Nassaut váratlanul rohanták le. Nem volt idejük felkészülni. Lelki szemeimmel láttam a sarokba húzódó, arcukat eltakaró gyerekeket, és hallottam a nemzőik halálsikolyát. A vadászaik nem álltak a helyzet magaslatán. 

Velünk ez nem fordulhat elő. Nem hibázhatunk! Haza kell mennünk és figyelmeztetni az otthoniakat… 



Egyszer csak megnyílt alattam a föld, zuhanni kezdtem. Sikítani akartam, de nem jött ki hang a torkomon. Aztán elkapott egy örvény, és elsötétült minden. 

Otthon találtam magam, az enklávéban. De nem volt benne köszönet. 



…gyűlölködő arcokat láttam magam körül, az emberek tekintetében harag és megvetés ült. Szitokszavak repültek felém, valaki leköpött. Emelt fejjel lépkedtem közöttük, nem néztem se jobbra, se balra. Fakó a torlasznál várt rám. Némán álltunk, miközben a vadászok átnézték a holminkat. Az egyikük hozzám vágta a hátizsákomat, én elkaptam. Olyan közel lépett, hogy az orrunk majdnem összeért. 

 Szégyent hoztál ránk  sziszegte.  Pusztulj innét! 

Nem válaszoltam. Mint reggelenként mindig, Fakó meg én átmásztunk a torlaszon, és nekivágtunk a sötét alagútnak. Csakhogy most nem a szokásos őrjáratra mentünk, és a nap végén nem várt minket a biztonságos, meleg otthon. Nem néztem, merre visz a lábam; csak mentem vakon, némán. Egyre jobban szaporáztam a lépteimet, végül már futottam, sőt: rohantam, mint akit a pokol összes démona üldöz. 

Addig futottam, amíg a szúrás az oldalamban elnyomta a kínzó fájdalmat, ami a szívemet mardosta. 

 Lassíts, hé!  Fakó megragadott hátulról, és megrázott. 

 Nem éljük túl, ha így folytatod… 



Újabb kép bukkant elő a múltból; egy másik emlékezetes pillanat. Magam mögött hagytam az otthonomat, és egy ismeretlen, ellenséges világban találtam magam. A fájdalom és a szégyen helyett ezúttal a félelemmel kellett megbirkóznom. 



…karnyújtásnyira tőlem Fakó alakja derengett a félhomályban. 

 Előre megyek  suttogta. 

Nem vitatkoztam vele, de eltökéltem, hogy szorosan a nyomában maradok. Mászni kezdtünk fölfelé. Az akna keskeny volt és magas, akár egy kürtő, a foghíjas fémlétrán meg-megcsúszott a kezem. Vigyáznom kellett, nehogy lezuhanjak, és miszlikbe törjem magam a gödör alján. Összeszorítottam a fogam, és kapaszkodtam tovább. 

 Mi az? 

 Tarts ki! Mindjárt ott vagyunk.  Hosszan matatott az aknafedélen, majd éles csikorgást hallottam, ahogy a fémlemez a követ súrolta. Ahogy kimászott, a nyomában különös fény árasztotta el az aknát. Még sosem láttam hasonlót. Ezüstös volt és tiszta, akár egy forrás vize. Fakó a kezét nyújtotta, és segített kikapaszkodni a gödörből. Körbenéztem, és a lélegzetem is elállt. Ekkor jártam először a fenti világban. 

Itt minden olyan… hatalmas volt; az ég, a hegyek, és én rettentő kicsinek éreztem magam. A fejem fölött éles fénypontok szikráztak. Reszkettem, mint a nyárfalevél; legszívesebben összekuporodtam volna, és eltakartam volna a szemem. A látvány sokkolt, letaglózott; egy időre levegőt venni is elfelejtettem. 

 Nyugi!  mormolta Fakó.  A földet nézd. Nem lesz semmi baj… 



Aztán reggel lett, és én felriadtam múltidéző álmomból. Másnaposan sajgott a fejem. Hja, mindennek ára van: nappal rettentő koncentrált és összeszedett tudok lenni  én vagyok a vadászok gyöngye, a két lábon járó önfegyelem , ám éjszakánként elszabadulnak a félelmeim, és én nem tudok úrrá lenni rajtuk. Egyszerűen nem megy. 

Kikászálódtam az ágyból, hideg vizet locsoltam az arcomra, aztán felöltöztem. Letrappoltam a lépcsőn, és közben azon füstölögtem, hogy megint iskolába kell mennem. Egy újabb elvesztegetett nap… A tanítónő persze föl lenne háborodva, ha elmondanám neki a véleményemet. Az ittenieknek tizenhat éves korukig kötelező az iskola, azután mindenki maga dönti el, akar-e tanulni, vagy sem. Hát, én egy perccel se járok tovább, mint ameddig muszáj; ha máshogy nem megy, inkább egész nap szabok-varrok. Még a házimunkában is segítek Oaks mamának. 

Néha arra gondolok, hogy jobb volt nekem a föld alatt. 


Az iskola 

Az iskola Megváltás legnagyobb épületében kapott helyet. Odabent alacsony paravánfalak választották el a nyüzsgő, örökmozgó legkisebbeket a tizenévesektől, akik már jobban el tudtak mélyülni egy-egy tantárgy rejtelmeiben. A falakat színes ábrák és gyerekrajzok díszítették, a terem végében tábla lógott. A feketére mázolt, tekintélyes méretű deszkalapra fehér rudacskával  vagyis krétával; nekem ez is új volt, mint annyi minden más  rótta a betűket Mrs. James, a tanítónő. A szünetekben néha a gyerekek is firkáltak a táblára  rendszerint valami primitív gúnyrajzot Kószáról vagy rólam. 

Mrs. James óra közben rendszerint közöttünk járkált, és segített, ha elakadtunk a feladatban. Engem a kisebbek közé ültetett, és ez borzasztóan bántotta a hiúságomat. Ügyetlenül tartottam a ceruzát, a nyelvem meg  legnagyobb bánatomra  fele olyan gyorsan se forgott, mint a késem. A vakarcsok kinevettek, de a vihogásuknál is rosszabb volt, amikor egy-egy félresikerült válaszom után némán, zavartan hallgatott az osztály. Ilyenkor legszívesebben a föld alá bújtam volna szégyenemben. Butának és nehézfejűnek könyveltek el anélkül, hogy lehetőséget kaptam volna a bizonyításra  és még csak nem is utálhattam őket tiszta szívemből, hiszen tudtam, hogy a helyükben én is ugyanígy viselkednék. 

Ezeknek a gyerekeknek békés és hosszú gyerekkor jutott osztályrészül. Önteltek és magabiztosak voltak, úgy érezték, bérelt helyük van a bőség húsosfazeka mellett. Bizonyos szempontból irigyeltem őket. Ők nem ébredtek csatakosan, a rémülettől zihálva az éjszaka közepén, nem kellett nap mint nap a puszta életükért küzdeni, és nem kellett végignézniük, ahogy korcsok lakmároznak a pajtásaik tetemén. Fogalmuk sem volt, micsoda reménytelen szemétdomb a világ, ami a városfalon túl kezdődik. Hát csoda, hogy nem értettük meg egymást? 

A tanítónő nem csinált titkot belőle, hogy Kószát reménytelen esetnek tartja, akinek a fejébe kalapáccsal se lehetne beleverni a tudást. Fakóval jóval elnézőbben bánt  először is, mert az ő arcát nem borították sebhelyek, másodszor mert Fakó mindig udvariasan viselkedett, és ha valamivel nem értett egyet, a véleményét megtartotta magának. (égtére is hasonló környezetben nőtt fel; az itteni elvárások nem okoztak neki különösebb meglepetést. Mrs. James négyünk közül mégis Tegant szerette a legjobban, és ezzel nem volt egyedül; a helyiek egybehangzóan állították, hogy a doktor mostohalánya igazi kincs. Bezzeg ha rám nézett, Mrs. James egyfolytában a fejét csóválta és sóhajtozott. Legyek szorgalmasabb, ezt hajtogatta, de engem nem érdekelt az iskola. Aznap valami rémesen unalmas történelmi témáról szónokolt éppen. 

 Ezért is fontos ismerni a múltunkat. Tanuljunk az elődeink hibájából, gyerekek, csak így teremthetünk magunknak szebb jövőt. 

Miközben Mrs. James tovább karattyolt, a figyelmem el-elkalandozott. Az enklávéban is történtek furcsa dolgok, visszagondolva talán már akkor gyanakodhattam volna… Például, amikor az elöljárók először nyomtak fegyvert a kezembe, hogy embert öljek. 

Tizenkét éves voltam. 

Ez volt az utolsó vizsga, mielőtt bevettek volna a vadászok közé. Megmondták, mit kell tennem, és én nem akartam csalódást okozni. Most is magam előtt látom a fiú viaszsápadt arcát, hallom kétségbeesett rimánkodását. Az elöljárók azt állították, hogy nassaui kém, akit a torlasz környékén csíptek fülön a legutóbbi kereskedőküldöttség érkezése után. A fiú az életéért könyörgött, de én úgy tettem, mintha meg se hallanám. Ez volt az első alkalom, hogy kést kaptam a kezembe; felnőtt vagyok, gondoltam büszkén. Tudhattam volna, hogy ez is az átverés része, de naiv voltam. Vagy az akartam lenni; az eredmény szempontjából egyre megy. 

 Ők hoztak ide  nyöszörögte a fiú.  Ők hoztak… 

Azzal nyugtatgattam magam, hogy az elfogásáról beszél. Hát persze, hogy nem sietett a halálba! Megvetően néztem végig rajta; ha egy kém lebukik, legalább haljon meg emelt fővel, gondoltam  s azzal elvágtam a torkát. Mivel először csináltam ilyesmit, meglehetősen ügyetlen voltam, a szerencsétlen percekig hörgött és bugyborékolt. De az elöljárók így is elégedettek voltak. Selyem a konyhába kísért, ahol kiadós pótvacsorát kaptam. 

A nassauit  így utólag biztos vagyok benne  bizonyára a rituálé miatt kapták el. Az sem kizárt, hogy a küldöttség tagja volt. A kép utólag kezdett összeállni, és mit mondjak? A történtek se rám, se az enklávéra nézve nem vetnek túl jó fényt. 

Minél régebb óta éltem a kinti világban, annál élénkebben kísértett a múlt. 

 Pikk?  Mrs. James dühösen csapott az asztalra. 

 Figyelsz egyáltalán? 

Zavartan pislogtam körbe. A tanítónő még Selyemnél is hiúbb és sértődékenyebb volt. Sokan hiszik, hogy ha nyilvánosan megszégyenítenek valakit, az összeszedi magát, nehogy legközelebb is hasonló helyzetbe kerüljön. Engem sosem motivált ez a módszer, a bánásmódjukat szimplán megalázónak éreztem. Összeszedtem magam, és a tanítónő szemébe néztem. 

 Elnézést, Mrs. James. Nem figyeltem. 

 Olvasd fel nekünk a negyvenegyedik oldalt, légy szíves. 

Aha, szóval a történelemről időközben átnyergeltünk a hangos olvasásra. A többiek hátradőltek, és vigyorogva várták a produkciómat, én pedig  mit volt mit tenni  az első szóhoz tettem az ujjamat, és hangosan betűzni kezdtem a szöveget. Lassan, döcögősen haladtam, a tanítónő mégis lépten-nyomon megállított és a hibáimon gúnyolódott. Szerettem a könyveket, és magamban egészen tűrhetően tudtam olvasni, de a mások előtt való szereplést mindig utáltam. 

Miért nem azokat szólítják, akik jól olvasnak? 

Ott van például… Fakó. 

Engem nézett ő is, komoly, kiismerhetetlen arccal; fogalmam sem volt, mire gondol. Végre elértem a bekezdés végére, és közben százszor elátkoztam Mrs. Jamest, amiért kínos helyzetbe hozott. Hat hónap, és vége ennek az ostoba színjátéknak, gondoltam, annyit már fejen állva is kibírok. Igaz, annak idején már végigküzdöttem magam ezen az úton, és végtelenül igazságtalannak tartottam, hogy újra meg kell harcolnom az önállóságomért. 

Egyszer panaszkodtam emiatt Hosszúpuskának, aki mosolyogva hallgatta a hőzöngésemet, s végül csak annyit mondott: 

 Ilyen az élet. 

Fakó és Kósza betöltötték a tizenhatot, mégis minden áldott reggel megjelentek az iskolában. Mrs. James monoton karattyolását hallgatni még mindig jobb lehetett, mint egész nap robotolni a műhelyben vagy az istállóban. Kószának a büszkesége is belejátszott a dologba; bosszantotta, hogy Fakó folyékonyan olvas, és apait-anyait beleadott, hogy behozza a lemaradását. A tanítónőt persze hidegen hagyta az igyekezete. Különféle okokból, de egyikünket se kedvelte különösképpen. 

A szünetben a többiek zsibongva-tolongva igyekeztek az ajtó felé, hogy az ebédjüket az udvaron fogyasszák el, a melengető napsütésben. Utánuk indultam, de Mrs. James magához intett. 

 Pikk? Beszélni szeretnék veled. 

Odaléptem hozzá, és úgy tettem, mintha nem venném észre a kaján vigyort utolsókként távozó társaim arcán. 

 Igen? 

A tanítónő lebiggyesztette a száját; láthatólag több tiszteletet 
várt tőlem. 

 Igen, Mrs. James. Nálunk így illik, ha megszólítasz valakit. Megértetted? 

Odalent nem sokat törődtünk a formaságokkal. Egy pillanatig elméláztam rajta, hogy ez mit jelent: vajon az én fajtám pimaszabb-e az ittenieknél, vagy csak a szokásaink mások. Mivel tudtam, hogy a kérdés  ahogy ő szokta mondani  költői, némán bólintottam, és vártam a folytatást. 

 Ülj le. 

Korgott a gyomrom, és semmi kedvem se volt a szünet értékes perceit a tanítónővel tölteni, de aki nem figyel órán, az magára vessen, nem igaz? 

Hogy megbékítsem, a szamárpadba huppantam le, közvetlenül a tanári asztal mellé, amit a fegyelmezetlen nebulók számára tartottak fenn. Gyakran ültem ott  gyakrabban, mint szerettem volna , nem mintha fegyelmezetlenül viselkedtem volna az órákon, hanem mert el-elkalandozott a figyelmem. Sokszor kaptak rajta, hogy lélekben valahol másutt járok. Mrs. James tudta, hogy számolom a napokat a szabadulásomig. 

 Tudnál te, ha akarnál  csóválta a fejét a tanítónő.  Erőltesd meg magad egy kicsit, Pikk, és meglátod, néhány hónap alatt behozod a többieket. A szókincsed hihetetlen fejlődésen ment át az utóbbi időben, és az összefüggéseket is remekül meglátod. Egy kis szorgalommal a legjobbak között lehetnél. 

 Maga meg tud ölni egy korcsot a puszta kezével?  fakadtam ki.  Tudja, hogyan kell egy nyulat megnyúzni és megsütni szabad tűzön? Meg tudja különböztetni a vadon termő növények közül az ehetőt és a mérgezőt? Életben tudna maradni a falakon kívül akár egyetlen napig is?  Megráztam a fejem.  A könyvek itt nem segítenek, Mrs. James. 
Ez nem az a világ  jelentettem ki, majd hozzátettem:  És nem értem, miért kell folyton megaláznia a többiek előtt. 

Azzal felszegett fejjel, öntudatosan kimasíroztam a tanteremből, mielőtt Mrs. James rám sózhatott volna valami büntetőfeladatot a pimaszságomért. Ahogy kiléptem az udvarra, leárnyékoltam a szemem. A déli verőfényt még mindig nehezen viseltem, de a simogató reggeli és késő délutáni derengést kezdtem megszokni, néha még élveztem is. Az ég kékjét bodros felhők tarkították. Időjósnak nem mehettem volna, de mostanra egészen jól megfejtettem az egyszerűbb égi jeleket, amik esőt vagy nagyobb viharokat, szélrohamokat jeleztek előre. 

Az udvar végében Fakó állt élénk beszélgetésbe merülve Tegannel. Örömmel láttam, hogy a lány egyre erősebb és egészségesebb  mostanra a kolóniabeli gyerekekkel is sikerült összebarátkoznia , de a távolság mintha napról-napra nőtt volna köztünk; úgy éreztem, megint elveszítem egy barátomat. A gyerekkori társaimra gondoltam, Kőre és Gyűszűre, akiket sosem látok többé. Néha rettentő magányosnak éreztem magam. 

Az enklávéban tudtam a szabályokat, és úgy-ahogy elfogadtam őket. Idefent minden olyan zavarosnak tűnt. Nem tarthattam magam az elveimhez, nem járhattam a magam útját, mert az itteniek  s ebből nem csináltak nagy titkot  rövid úton kipenderítettek volna. Eltökélték, hogy rendes lányt faragnak belőlem, bármit jelentsen is ez. Gondolkodás nélkül elindultam Tegan és Fakó felé, ám a fiú hátat fordított. Tegan észrevett, és odaintett nekem, de a bágyadt mozdulatból nem azt olvastam ki, hogy rettentően vágynának a társaságomra. 

Ha nem, hát nem… 

Nehéz szívvel odabaktattam Kószához, aki egyedül ücsörgött a fűben, néhány lépéssel távolabb. Sóhajtva ledobtam magam mellé. Egy jól nevelt lány nem ül a csupasz földre, csengett a fülembe Oaks mama dörgedelme, és előre tudtam, hogy kapni fogok a fűfoltok miatt. Vágyakozva gondoltam a kényelmes, testhez álló nadrágra, amit vadász koromban hordtam, és a szó legtágabb értelmében vett mozgástérre, amit az öltözékem biztosított. Megváltásban a nadrág- és fegyverviselet a férfiak kiváltsága volt, a nőknek be kellett érniük a köténnyel, meg persze a házimunkával. Mi odalent nem pazaroltunk; egyszerűen nem engedhettük meg magunknak, hogy a nyersanyag  legyen az anyagi vagy emberi  veszendőbe menjen. A sors iróniája, gondoltam magamban, hogy az enyéimnek pusztulnia kellett, míg Megváltás ma is virágzik. 

Vetettem egy gyors oldalpillantást Kósza uzsonnájára. A kovácsnak nem volt felesége, ezért a menü meglehetősen egyhangúra sikeredett: kenyeret, füstölt húst és egy tál főtt babot adott a segédjének  ugyanazt, minden áldott nap. A fiú irigykedve nézte, ahogy kibontom az uzsonnás zsákomat, és valóságos terülj-asztalkámat varázsolok a fűre terített vászonabroszra. Aznap hideg sültet kaptam, nyers répát, és desszertnek egy jókora gyümölcslepényt. Oaks mamát senki se vádolhatta azzal, hogy éheztet engem. 

 Kérsz?  kérdeztem, és válaszra sem várva félbetörtem a lepényt. 

A tavasz lassan nyárba fordult, és az iskolaév a vége felé közeledett  alig egy hónap volt hátra a vakációig. Nyáron a gyerekek is a földeken dolgoztak, mert a kolóniának minden dolgos kézre szüksége volt, hogy ne maradjanak élelem nélkül a hosszú téli hónapokra. Eleinte nem értettem, hogyan lesz a földbe vetett magból kenyér  mifelénk, a dohos pincejáratokban semmi se termett meg , de aztán eszembe jutottak a mesék, amiket Fakó hallott az apjától réges-régen, és amikből kiderült, hogy más ételek is léteznek a vadhúson és a barlangfalakon megtermő gombán kívül. Az utóbbi hónapokban annyiféle növényt ismertem meg, hogy alig győztem megtanulni a nevüket. 

Amikor Megváltás apraja-nagyja kirajzott a környékbeli földekre, az őröknek az volt a dolga, hogy vigyázzanak rájuk. Ettől és a szokásos reggeli hullaszállító-körúttól eltekintve sosem mozdultak ki a falak közül, ami hiba volt  én legalábbis úgy éreztem. Ha rendszeresen járőröztek volna az erdőben, a korcsok messze elkerülnék a települést. Forrón reméltem, hogy lesz alkalmam használni a késemet, mielőtt teljesen berozsdásodik az izmaimmal együtt. 

 Még mindig nincs kedved elszökni?  vigyorgott rám Kósza. 

 Bele a vakvilágba?  kérdeztem vissza. Ha ez a fiú valamit a fejébe vesz, egyhamar nem tesz le róla. 

 Csak megöletnénk magunkat, hidd el. 

Persze, nemcsak az óvatosság beszélt belőlem. Tegan és Fakó látszólag remekül érezték magukat a kolóniában, mégsem tudtam volna egyszerűen faképnél hagyni őket. Az együtt töltött idő erős szálakkal fűzött össze négyünket; nem válhatunk el, gondoltam. Még nem. 

Kósza vállat vont. 

 Veszélyes lenne, az tény. 

 Unod magad Mr. Smithnél? 

 Azt nem mondtam. 

Errefelé az embereknek két neve volt, és a második gyakran a foglalkozásukhoz kötődött. Mr. Smith kovácsolta a földművesek szerszámait, az ő műhelyéből kerültek ki az őrök puskái, emellett töltényeket is készített. Megváltásban az ipar apáról-fiúra szállt. Mrs. James nap mint nap elmondta, milyen régi és nagy múltú település az övék, alapító atyáink az Aroostook-hadjárat idején költöztek erre a vidékre. Fogalmam sem volt, eszik-e vagy isszák az Aroostook-hadjáratot, és őszintén szólva nem is érdekelt. Az itteniek meglehetős szabadsággal kezelték a történelmi tényeket, ezért csak fél füllel figyeltem a tanítónőre, amikor a helyi legendákból szemezgetett a csillogó szemű diákseregletnek. Engem hidegen hagytak ezek a történetek  idegenként mégis mi közöm az ő dicső múltjukhoz? 

 Keveset beszélünk, az tény.  Kósza beleharapott a lepénybe, és tele szájjal folytatta.  Mostanában arra tanít, hogyan kell beolvasztani a használt fémet, és kést meg bajonettet kalapálni belőle. 

 Az még jól jöhet. 

A fiú bólintott. 

 Ha ez a munka nem volna, rég ellógtam volna. 

A műhely…  kezdte, és rám kacsintott.  Meg az éjszakai randik. 

 Nagyon vicces  krákogtam, őszintén remélve, hogy viccel. 

Eszembe jutott a kínos beszélgetés, amit megismerkedésünk estéjén Oaks mamával folytattam, aki kimondottan rosszallta, hogy két fiú társaságában jártam a vadont. Az első éjszakát mindhárman az Oaks-házban töltöttük, és ő ragaszkodott hozzá, hogy külön szobában aludjunk. A szalmazsákjainkat ennek megfelelően az apró ház két legtávolabbi végében helyezte el. 

 Miattunk ne fáradj  legyintettem , megleszünk egy szobában. 

 A magázódáshoz azóta sem tudtam hozzászokni. 

 Még mit nem!  csattant fel.  Az én házamban… soha! 

 Hogy mit nem csinálhatunk az ő házában, azt nem fejtette ki részletesebben, de magamtól is rájöttem. A kimondatlan vád ott lógott köztünk a levegőben. 

 Ne aggódj, nem fogok kiskölyköket potyogtatni. Vadász vagyok, én máshogyan szolgálom a közösséget.

 Hogy… micsoda?  Az asszony fülig pirult. 

Hm, gondoltam. Ha tényleg vannak gyerekei  és Hosszúpuska szerint vannak, kettő is , akkor többet tud az egész témáról, mint én. Úgy döntöttem, hogy tiszta vizet öntök a pohárba. 

 Nálunk otthon mindenkinek megvan a maga feladata  magyaráztam.  Az elöljárók egyeseket arra választanak ki, hogy kölyköket nemzzenek; az ő feladatuk biztosítani a megfelelő utánpótlást a közösség számára. Erre csak az erősek és egészségesek alkalmasak, vagyis az adott generáció legígéretesebb tagjai. Szűkös a hely és az élelem; mindenki nem szaporodhat. Én azok közé tartozom, akik az életüket kockáztatják, hogy a többiek nyugodtan végezhessék a mindennapi munkájukat és neveljék az utódokat. A vezetőink erre a feladatra jelöltek, és én legjobb tudásom szerint szolgálom a közösséget, amelybe születtem. 

 Ó, gyermekem  szipogta Oaks mama könnyfátyolos szemmel. 

Nem értettem, miért sajnál. Az erőforrások végesek; egyetlen közösség sem engedheti meg magának, hogy selejtes utódokat produkáljon. A túlélés feltétele az együttműködés, nincs ebben semmi tragikus. 

 Nálunk bárkinek lehet családja  mondta végül.  A szerelmet senki sem tiltja. Az emberek összeházasodnak, és gyerekeik születnek. 

Hát ezért ért kellemetlenül Kósza megjegyzése az éjszakai randevúinkról. Véletlenül sem szerettem volna, ha félreérti a dolgot, és abba az illúzióba ringatja magát, hogy egy napon majd beköltözünk az üres házba, és egy fészekalja gyereket szülök neki. 

Úgy döntöttem, témát váltok. 

 Megkérdezhetnénk Hosszúpuskát a nyári munkáról. 

 Gondolod, hogy bevenne minket?  Egy próbát megér. 

Nemrég megtudtuk, hogy Hosszúpuska vezeti az egyik csapatot, ami nyaranta a földművesek biztonságára ügyel. Amikor először hallottam erről, megdobbant a szívem; mit nem adnék érte, ha vele tarthatnék! Ő maga mondta, hogy talpraesett kölykök vagyunk. Túléltük a vadont; ha valaki, ő aztán tudta, hogy ez mit jelent. Úgy tűnt, hogy Megváltásban rajta kívül senki sem sejti, mekkora veszélyben vagyunk. Hosszúpuska évek óta járta a környéket, vadászott és kereskedett. Többet látott a világból, mint a többiek együttvéve. A falak hamis biztonságot adnak, és erre egyedül ő jött rá. 

 Úgy viselkednek, mintha a jóisten vigyázna rájuk  mormolta Kósza.  Kiválasztottnak hiszik magukat. 

 Naivak  próbáltam védeni őket. 

Kósza megvetően fintorgott. 

 Gyengék. 

 Emberek  zártam le a vitát , akárcsak mi. 

Össze kell tartanunk. 

Mrs. James minden lében kanál bajkeverőnek tartott mindkettőnket, de Kószát különösen nem szívelhette. Emlékszem, egyszer rá akart sózni a pálcájával, amikor a fiú óra közben elaludt, de a kritikus pillanatban Kósza mégis magához tért, és mielőtt a nő kettőt pisloghatott volna, kicsavarta a kezéből a vesszőt. Sötét, fenyegető pillantást vetett Mrs. Jamesre, aki csak állt ott, az arcából kifutott az összes vér, és hirtelenjében megszólalni se tudott. 

 A maga helyében nem tenném  sziszegte a tanítónő fülébe. Mrs. James ellenszenvébe ettől fogva némi félelem is vegyült, amiért Kósza kínos helyzetbe hozta az osztály előtt. A kolóniabeli fiúk a szünetekben messziről lesték Kószát, és lelkesen utánozták a járását. A lányok összesúgtak a háta mögött, amikor azt hitték, hogy nem hallja, de Kószának semmi sem kerülte el a figyelmét. Jól esett neki a többiek csodálata, de barátkozni nem akart  ahogy én sem. 

Összepakoltam a maradékot, aztán négybe hajtogattam a vászonabroszt, és magára hagytam Kószát. A szünet hátralevő részében az iskolaépület körül kocogtam, körbe-körbe  a legtöbb gyerek bolondnak nézett, de engem nem érdekelt. Túl sokat ültem otthon meg az iskolában, és nem akartam teljesen legyengülni. 

A negyedik körnél tartottam éppen, amikor két fiú a nyomomba szegődött. Gyorsítottam a tempón, mire ők is futni kezdtek, és végigüldöztek a ház mögötti csapáson. A saroknál lihegve megálltam, és szembefordultam velük. Az iskolában nem szerették azokat, akik kilógtak a sorból: a lányok maró megjegyzései és gúnyos vihogása a mai napig a fülembe cseng. A fiúk a kevésbé szofisztikált módszerek hívei voltak. 

 Mit akartok? 

 Mit mondott neked Mrs. James? Gyógyítható a hülyeség vagy mindig így maradsz? 

A másik oldalba bökte a könyökével. 

 Vigyázz! Lehet, hogy ragadós. 

 Azt mondják, hogy állva pisilsz, mint a fiúk  gúnyolódott a nagyobbik.  Igaz ez? 

A barátja felkuncogott, mintha ez valami különösen szellemes tréfa lett volna. Én egy szót sem szóltam, csak merőn néztem rájuk, hátha sikerül zavarba hozni őket, és elkotródnak végre. 

 Miért futkosol az iskola körül?  kezdte újra a kisebbik. 

 Dilinyós vagy, vagy mi? 

 Biztos azt hiszi, hogy egy falka mutáns üldözi. 

Kezdett elegem lenni a piszkálódásukból. Ez a két tökfej tanulhatna egy kis illemet, gondoltam, viszont ha magam venném kezelésbe őket, bajba kerülnék. Éppen a helyzethez illő, csípős válaszon gondolkodtam, amikor valaki mellém lépett. 

 Elég legyen ebből. Tűnés!  Fakó volt az. Halkan beszélt, ám a két kölyök vette az adást: nyakukba szedték a lábukat, és már ott se voltak. 

Hozzám se szólsz hétszámra, gondoltam keserűen, de ha bajban vagyok, rögtön itt teremsz, hogy megments. 

Fakó a puszta megjelenésével érte el azt, amihez nekem nyers erőt kellett volna alkalmaznom. Kétszer küldtek már Oaks mamához, mert dühömben behúztam valakinek, és azzal fenyegettek, hogy ha még egyszer eljár a kezem, ostorral fognak elnáspángolni. 
Nem ismertem ezeket a fiúkat, a nevüket se tudtam, de ha Mrs. Jamestől kértem volna segítséget, ő kapásból rávágta volna, hogy az egész az én hibám. Biztosan én provokáltam őket. 

 Kösz  morogtam, és elcsörtettem Fakó mellett. Dühös voltam és szomorú. 

Mielőtt utánam szólhatott volna, Mrs. James lépett az udvarra, hogy betereljen minket. Egy hónap, gondoltam. A tanítónő mindent el fog követni, hogy pokollá tegye a hátralevő időt; rutinos megszégyenítési módszertanát még Selyem is megirigyelte volna. Nem számít. Nem vagyok renegát, mormoltam magamban. És fölösleges sem vagyok. Egy vadász idegeit nem kezdi ki egy maroknyi taknyos kölyök. Ahogy beléptem az ajtón, futólag megérintettem a sebhelyemet az ingujjam alatt. Az itteniek megmentettek a haláltól, de cserébe elvették a szabadságomat  én legalábbis így éreztem. Nemrég még olyan emberek között éltem, akiknek szüksége volt rám, ahol társ voltam, nem pedig kolonc. Egyszer megint így lesz, tudom. 

Vagy legalábbis… remélem.
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